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Rapping the Lord’s Prayer

m [Idtep Mp@V 0 €V TOig 0oVPAVOIS”
father our the one In heaven
aytao8iTw T0 dJvoud oov

make holy name your
eENBéTw M Poaoieia oov°
let come kingdom your

VEVNONTW TO0 BEéAnud oov,

let be will your




Rapping the Lord’s Prayer

e 9 9 -~ . 9 \ -~
B WS EV OVPOVW KAl €Ml YNS'
as In heaven also on earth

\ 9 e -~ \
TOV ApTOV TMUAV TOV
the bread our

énovo1oV 305 MUV OMuepov’
daily give us today




Rapping the Lord’s Prayer

\ b4 ¢ A \ / ¢ ~_ 4
B KAl OQ(eg MULY TA OPEIAUOTO MUWV
and forgive  us trespasses our
¢ \ ¢ ~ 9 /
WS KAl MUELS A(PMKOUEV
as also we have forgiven

~ 9 / ¢ ~
TOIS O(PEINETALIS MUWY
the ones trespassing us




Rapping the Lord’s Prayer

m Kol un eloevéykng Muas

and do not lead us

9 /
ELIS TELPAOTUOV
Into temptation

’ \ (/\ ( ~ , \
AAAQ pLOAl MUAS ATO
but deliver use from

TOU TOVTMPOV
the evil one




2-1-2 Paradigms

2 1 2

m \0Y0S vpodn 1epOV
AGyoUL vpad s 1€poDd
NOYw YPadhi Lep@
AGyov vPahrV 1ep6v
AGyot vpadadi tepd
AGywV YPAh DV 1EP@V
AGyo18 YPahais 1€POig
AGyoug vpadds lepd




3rd Declension Chantables

- yapis Gvopa, miOTig
m ydpig dvopa MioTIS
B Y APLTOS ovépuaTog 1O TEWS

/ 9 / /
B Y APLTL OVOUOLTL MO TEL

m ydpiTa dvopa Mo T

B Y APLTES ovouoTo MO TELS
m Y OpiTWY OVOUATWY 1O TEWV
B ydpLoy(v) TioTeo1(V)

B Y ApLTOS MO TELS




Present Active Indicative Verbs

E \Vw AOouev
AVe1g AVeTe
AVet AVovo1(V)




Present Middle/Passive Indicative

® \Vouaut, -0ueba.,

-1, -€0 Oe,

-€TOLL, -0VTOL




Shape of the Future in Greek

m\VOowW

I will loose

NS TS
You will loose

A\NUO el
He/she/it will loose

ANOO OpLEV
We will loose

ANOOETE
You all will loose

AVoovOo1(V)
They will loose




Future Middle Paradigm

m \Uoouat --oueba
-=1 --e0 O¢
€T -0V TOLL




Imperfect Active Paradigm of Aow

é\vov | was loosing
b4 b /
EAVOV EAVOLLEV
b4 b /
EAVES EAVETE
ENVe(V) ANV,

m Chant: éxvov: Vv O € eV Te V




Imperfect Middle/Passive of Aow

C exvéunv | was being loosed

m e véunv exvéueda
eENVOU INTL L
b / b /
EAVETO EAVOVTO
m Chant: exvépunv:
OV €TO0 oOuneBa eogBe ovTo




Second Aorist Active Paradigm

éNaBov (\apuBdrw) I took
éNaBov exdBopey
éNaPeg eNdBeTE
éNaBe(v) éNaBov

m Chant: é\aBov
v, O, E, HWEV, TE, V




Second Aorist Middle

- eyevéuny | became (yivopou)
ml éyevéuny eyevéueda

2 eyévou evéveoBe
3 éyéveTo eyévovTo

m Chant: éyevéuny
oV, €TO0, OuMEBa, €00Oe, OVTO




1st Aorist Active Paradigm

5/
m EANVO Q. | loosed

b4 b /
EEAVOQ EAVO O NEV

Y d /

EAVO QS EAVOATE

ENVOEe(V) ENVO QY

v 4
m Chant: EAVO QL




1st Aorist Middle Paradigm

m é\vodunv | loosed (for myself)

m e voduny eENvodueda

ENVOW eENVT 0.0 B¢
b4 b4
EAVOOATO EAVOCAVTO
Chant: éexvodunv:
w, aTo, aueda, aocBe, avTo




First Aorist Passives

b /
m eEAVONV | was loosed

ml exvONV eENUBNUEY
2 eNUONg ENVOMTE

3 envon ENVON T AV
mLearn: exvOnY
vV, 0, --, MNEV, TeE, OQV




Future Passive

B \vOnoopat | will be loosed

m 1. \uBMjoouat AOMooOnedBa
m 2. \uBnMon AVOM T €T B¢

m 3. \uBMoeTa AUBM ooV TAL
m Chant: \vBnoopaut —
= n, ETAl, OoueOa, eoBe, ovTat




Aorist Stem Changes -- 9 to know

mopdw == e1dov (I saw) - Brénw
m épyopor == MABov (I came, went)
B \éEyw == emov (I said)

m BdMw == €éBalov (I threw)

m yivoponr == éyevdéunv (I became)
m ywdokw == éyvwy (I knew)

B cVUpioKW evpov (I found)

m éyw €oyov (| had)
mhapuBdvw == éxapov (I took)




The "is" verb PAI -- eipi

O eiui | am éO'uéV We are
€l You are eoTé You are
eoTi(V) Helshelitis eloi(V)  Theyare




/4
H N
5
T
5
T

The "was' verb Al

unv

Wy

vV

| was
You were
He/she/it was

=9 =W _ =

LLEV

=
m

ooV

Y v
-- €E1U1

We were
You were
They were



Person Personal Pronoun
Chant

m Singular Plural
m Nom. eyd oV’ NUES

m Gen. pov oov  MUQAV
Dat. pot oot NUiv
AcC. e O¢ nuag
m aUTég, 0T, ovTH (he, she, it)




Chanting the Participle

m Present Active: ptc = participle

m Nom.  \dwv AVovo Q. ADov
Gen. AVOVTOS AVovomng  A0DOVTOS

m First Aorist Active 3-1-3 (chant)

m Nom. A\voog ANVoooo  ANDoov
Gen. ANU0CQVTOS AUVOCAOMS AOOOQVTOS




Chanting the Participle

m First Aorist Passive 3-1-3 (chant)

m Nom. AvBeig  AvB€ioca  AvBév
Gen. AvBévTog AuBelomg AUvBEévTOS




Perfect Participles

m Translations
m Adverbial = “after having driven”

m Adjectival Attributive = “the girl having
spoken”

m Substantive = “the one who has run”




Perfect Active Participle
formation

m Active Masc/Neut + ot

m Redup Stem Perfxk Ptc 3/3endings
A€ + A +K + ot + 0¢g

m Active Fem + v1

m Redup Stem Perfk Ptc 1endings
Ae + A + kK + v +a




Perfect Active Ptc Paradigm

m Perfect Active Participles

m Singular Masc 3 Fem 1 Neuter 3

B NOm. AeAUKWS  ANENUKUIOQL  NEAUKOS
Gen. AeAUKOTOS AEAUKUIOS ANEAUVKOTOS
Dat. AeAUKOTT  AeAUKUIQ  NEAUKOTL
ACC. NENUKOTOQ  AEAUKUIOV AENUKOS

m In the Neut. Nom/Acc. koTg =2 Ko<




Perfect Active Ptc Paradigm

m Perfect Active Participles

m Plural Masc 3 Fem 1 Neuter 3

B NOM. AeAUKOTES  AEAUKUIOL  AEAUVKOTQ
Gen.  NeAUKOTWY  ANEAUKUIWV AENUKOTWYV
Dat. AeAukOo1(V) AeAUKUL1IAIS AEAUKOO (V)
ACC. AEANUKOTOS  ANEAUVKUIOS AEAUKOTQ




Perfect Passive Participle

formation

m Middle/Passive

m Redup Stem Ptc 2-1-2 endings
_N- + AU+ uev + 09

IN: + AN + pev + n
NG + AU+ uev + ov




Perfect Mid/Passive Ptc
Paradigm

m Perfect Mid/Pass Participles
m Singular Masc 2 Fem 1 Neuter 2

B NOM. AeAUHEVOS  AEAUHEVT]  ANENUUEVOV
Gen. AeAUVOUEVOU NENUNEVTS AEANVUEVOU
Dat. Aelvouevw  NeANUNEVT]  ANEAVUEVW
ACC. NENUVOUEVOV AEAUVUEVMV AEAUVUEVOV




Perfect Mid/Passive Ptc
Paradigm

m Perfect Mid/Pass Participles

m Plural Masc?2 Fem 1 Neuter 2

B NOM. AeAUHEVOL  NeAVUEVOL  AEAUVHEVQ
Gen. AeNVUEVWY  AEAUVUEVWY  NEAVUEVWY
Dat.  AeAvuévoig ANeAUHEVOLS AEAUVUEVOILS
ACC. NeENUUEVOUS AEAVHEVOS  NEAVUEVQ




What to know

m Perfect Active Participles (know these)

m 3 1 3
NEANUKWS  NEAUKUIQL AENUKOS

AEAUKOTOS AENUKUIOG AEANUKOTOS

m Perfect Middle/Passives Participles

m 2 1 2
NENVUEVOS AENUUEVT] AENVUEVOV
AEANVUEVOU AEAVUEVNS AEAVUEVOU




Second Perfects

B ylvopatr > YeYEVWS, -0TOS

m épyonar > EANAUVBWS, -0TOS




Ptc. Translating summary: Active

m Present Adverbial: While loosing
Aorist Adverbial: After loosing
Perfect Adverbial: After having loosed

m Present Adjectival: The boy who iIs loosing
Aorist Adjectival:  The girl who was loosing
Perf Adjectival: The crowd having loosed

m Present Substantive: The one who Is loosing
Aorist Substantive: The one who was loosed
Perf. Substantive:  The one who has loosed




Ptc. Translating summary:

Passive

m Present Adverbial: While being loosed
Aorist Adverbial: After being loosed
Perfect Adverbial: After having been loosed

m Present Adjectival: The boy who is loosed

Aorist Adjectival: The girl who was loosed
Perf Adjectival: The crowd having been loosed

m Present Substantive: The one who Is loosed
Aorist Substantive: The one who was loosed
Perfect Substantive: The one having been loosed




Periphrastics

m What Is a periphrastic?

m Eipni + Participle that is translated like a

regular verb. Pulls the person from the
eipi and the tense from the combination

m No aorist because of the
durative/continuous nature of the
periphrastics.

= No elements may come between the eipt
and the participle.




Periphrastic Example

/ \ 9 / >
B Mévov 3€ aKoUoVTeC NOOV OTt

m But only, they were hearing that




Translating Periphrastics

m Present Tense = Present eqpt + present
m Imperfect Tense = Imperfect etu1 + present
m Future Tense =  Futureetqnt  + present

0] (&
0] (&

tC

Perfect Tense = Present etqnt  + Perf ptc
Pluperfect Tense = Imperfect eipt + Perf ptc
—uture Perfect Tense = Future eipt + Perf ptc




Genitive Absolute

m A participle and noun/pronoun in the genitive
that Is loosely connected to the rest of the
sentence. “Absolutus” = separated

m The genitive noun is often taken as the subject
of the sentence.

= The genitive absolute seems to be used when
there is a major shift of characters in the
narrative (Stevens, 300).




Genitive Absolute example

m Example:

m 170D 8¢ 'Incgod yevouévou év BnbBavig
¢V oikia Xipwvog 10D Aempod,
nPoTANBEY AVT® YUVT

m But while Jesus was In Bethany In the
house of Simon the leper, a woman
came...




Chapter 21 Vocabulary

B avoiyw




Chapter 21 Vocabulary

m BanTiw

| baptize




Chapter 21 Vocabulary

m cvayyéNov, -ov, TO

gospel




Chapter 21 Vocabulary

B LOPTUPEW

| withess




Chapter 21 Vocabulary

B TEUTTW




Chapter 21 Vocabulary

B TPOVMPOS, -0, -0V

evil, bad




Chapter 21 Vocabulary

B TPOTWTOV, -0V, TO




Chapter 21 Vocabulary

B OMuUEiov, -0V, TO

sign, miracle




Chapter 21 Vocabulary

m OTONO, -0TOS, TO

mouth




Chapter 21 Vocabulary

lﬁndyw

| go away




Vocabulary Review




Chapter 1 Vocabulary

angel, MeSsSenger
b4 ¢
AYYENOS, -0V, O
verily, truly
AV
man, humankind
b4 ¢
aAvBpwTmog, -ov, 0




Chapter 1 Vocabulary
and, also, even
KOl
heart
Kapdia, -0, M
| say

NEyw
prophet
npo(PMTNS, -0V, 0
Christ, Messiah
Xp10T16g, -00, 0




Chapter 2 Vocabulary

m brother
maSe\(Pig, -0, O
m | hear, obey
EaKOUW
m glory, fame
m36Ea, -NS, M
m | have

b4
IEX(U

= world
mK6onog, -ov, 0




Chapter 2 Vocabulary

m Lord, sir
mK0p10g, -0U, 0

= word
/ ¢
EA0Y0S, -0V, O

m Peter
mIléTpog, -ov, 0
H SON

m Pharisee
ndapoaios, -ov, 0




Chapter 3 Vocabulary

m but, yet
BOMA

m apostle, sent one
BAT6OTONOS, -0V, O

m | see
ER\ETW
m for, then
mydp
m | know
» YWWOKW




Chapter 3 Vocabulary

m Jesus
mInoodg, -00, 0
m | take, receive
EAauBavw
m | loose
E\VW
m heaven
movpavis, -0d, 0
m | believe
B0 TeVW




Chapter 4 Vocabulary

m | love
ldyandw

m | write
mypdhw
= but, and
m3é
m servant, slave
m300\0g, -0v, 0
m | find
meVPioKW




Chapter 4 VVocabulary

m temple

miep6v, -0d, 76
m people

/ ~ ¢

BAQOS, -0V, 0
m law

myépog, -ov, 0
m house

lOsiKOS, -0V, 0
m as, about, how
moc




Chapter 5 Vocabulary

m love

mdydnn, -ng, N
m truth

mO\)Beta, -ag, 1)
m Sin

mopopTia, -og, 1

m Kingdom
mBactiheia, -ag, M
m Writing, Scripture
mypadri, -fig, M




Chapter 5 Vocabulary

m | raise up
méyeipw
m assembly, church
mekkANoia, -ag, M
= WOrk
mépyov, -ov, T6
m disciple
mpaBnTmg, -0v, 0
m hour

I(ZPCI, ~AS, ﬁ




Chapter 6 VVocabulary

m from (Gen.)
= Ao

m through (Gen.)
m dd

m on account of (Acc.)
m dd

m Into (Acc.)
- €ig




Chapter 6 Vocabulary

m out of (Gen.)
- €K
mIn (Dat.)

] EV

m on, over (Gen.)

m emi

m 0N, at, against, on the basis of (Dat.)
m €Tl




Chapter 6 VVocabulary

m 0N, to, toward, against (Acc.)
= el

m down, against (Gen.)

m KO TO

m according to (Acc.)
m KATA

m with (+ Gen.)

O HeTA




Chapter 6 Vocabulary

m after, behind (+ Acc.)

0 HeTA

m about, concerning (+ Gen.)
0 Teptl

m around, near (+ Acc.)

= Tepl

mto (+ Acc.)

= TPOS




Chapter 7 Vocabulary
= good
0 ayaBés, -1, -6v

= holy

- adylog, -a, -ov
m righteous

. S1KO10S, -0, -0V

Y v
ELUL




Chapter 7 Vocabulary

m Jewish

0 "Tovdaiog, -a, -0V

m great

- péyas, peydim, péya
m dead

O VeKpOSs, -0, -0V

E NO, NOot

9 9 9
m ov, OUK, OUY




Chapter 7 Vocabulary

m first

O TPWTOS, -1, -0V
m Voice

u dhwvn, -fig, M




Chapter 8 Vocabulary

m he/she/it
= auTég, -1, -6

m land, earth, region




Chapter 8 Vocabulary

m SO, then, therefore
l OfJV

m crowd
Y ¢
O 0\ A0S, -0V, O

m from (with Gen.)

o mTapd

m beside, with (with Dat.)
= mTapd




Chapter 8 Vocabulary

m alongside, beside (with Acc.)
. Tapd

m that, so that

o 0Tt

= you, you (pl.)

0 oV, VNEIS

m by, at the hands of (with Gen.)
m uTo

m under, below (with Acc.)

m VT




Chapter 9 Vocabulary

m | answer
- ATOKpivopaL

m | send
. ATOT TENNW

m | throw

N BANw
m | become

. vivopat




Chapter 9 Vocabulary

m | comein
- LT épy opat

m | go out

- e&épy opat
m | come/go

- €pyopau
m | wish

m BE\wW




Chapter 9 Vocabulary

m thus, so

m 0UTWS
m|Qgo

O TopeVONOLL




Chapter 10 Vocabulary
m |ife

m death
= BdvaTos, -0vu, O
| judge

Kplvw

HEVW

only, alone
uovos, -, -ov

o
_
m | remain
_l
]
]




Chapter 10 Vocabulary

® NOW
o yov

m and not, nor
= 0Vdé

= Paul

O IlavAhog
m | save

N owlw

m then

O TOTE




